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CHAPTER I 

 

INTRODUCTION 

 

 

A. Background of The Study 

 

Nowadays, translation has become an essential matter that is needed in many areas 

especially in the world of literature. Translation can be used as a tool to open the gate of the 

development of literature in our country. Most great works and also pioneers of literature came 

from Western countries, so the work of translation may influence the establishment of 

Indonesia‟s world of literature. Within the work of translation we will be introduced to world-

class-works. As a result, translation can enrich Indonesia‟s literature world. 

As the translator, I attempt to specialize the study of the annotation text in analyzing of 

figurative language. Figurative language is broadly used in the work of literature to make it more 

aesthetic. Also, the figurative expression in one language may have different form to the other 

language and can be considered as an interesting problem to be analyzed. The story selected to 

be annotated by the translator is Was It Heaven? Or  Hell?(1902) by Mark Twain. Mark Twain is 

considered to be one of the greatest people whose works influence the America‟s literature as 

well as world literature. Therefore, the writer used this story because there are many kinds of 

figurative language such as metaphor, hyperbole, idiom, and personification can be found to be 

analyzed as well as to examine how they are used to deliver certain expressions used by the 

author. 

 

B. Description of The Selected Text 

 

Was It Heaven? Or Hell? is a classic short story by Mark Twain which is included in 

Signet Classic Book of Mark Twain Short Stories published in New York by New American 

Library edition 1985. Samuel Langhorne Clemens or better known as Mark Twain was an 

American author who was born on November 30, 1835 in Florida, Missouri. At the age of four, 

Sam and his family moved to the small frontier town of Hannibal, Missouri, on the banks of the 

Mississippi River. In 1847, after his father died when Sam was 11, he left school and began to 

work as printer's apprentice for a local newspaper. At the age of 18 he moved to New York City 
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and Philadelphia to work as an article writer for several newspapers. Sam began writing for the 

Territorial Enterprise, a Virginia City, Nevada newspaper where he used, his pen name, Mark 

Twain, for the first time. In 1864, Sam moved to San Francisco to write for local papers. Sam 

published his first travel book, The Innocents Abroad in 1869. In 1873, Sam's focus turned 

toward social criticism. He and Hartford Courant publisher Charles Dudley Warner co-wrote The 

Gilded Age, a novel that attacked political corruption, big business and the American obsession 

and became successful in that era. During 1874-1891 Sam completed his several famous works 

such as The Adventures of Tom Sawyer (1876) and Life on the Mississippi (1883), which 

captured both his Missouri memories and depictions of the American scene. In his most famous 

work, Adventures of Huckleberry Finn (1884), Sam gave out satire to the institution of slavery 

and railed against the failures of Reconstruction and the continued poor treatment of African-

Americans overall. In general, Twain‟s writing is also known for impolite humor or biting social 

satire. He is also known for vivid descriptions of place, language, and character that give a sense 

of realism. His writing style is also simple and straightforward. Twain leads the readers to give 

the social commentary of his narratives on their own. (The Mark Twain House & Museum 2017) 

Was It Heaven? Or Hell? discuses the common value wisdom of the „truth‟ that usually 

told by the society. The story tells about four people in a family, Margaret the mother, Helen the 

daughter, and Hannah and Hester the twin maiden aunts. In the family, the aunts held a strong 

authority and they believe that a lie is the biggest sin and should not ever be told. One day, the 

daughter, Helen, told a lie. The aunts were angry and shocked, and then they brought her to 

Margaret to confess her sin.  However, Margaret was a sick woman with typhoid who only could 

lay in her bed. She was happy to see her daughter and forgave her. While she gave her a hug, she 

actually gave Helen typhoid too. The aunts did not have any choice but to take care of them. 

Then, came a doctor who known as The Christian causes his sturdy and loyal Christianity. It was 

him who changed the aunts‟ mind about a „lie‟. Lie does not always hurt people but there is also 

lie that helping. Every day the aunts had to lie because they knew that would break her heart. At 

the end, they both died. In the midnight of their funeral, there is an angel appeared and told them 

that liars must go to hell. Thee aunts defended themselves and said it was to save another soul. 

Then angel went away and then the narrator asks „was it heaven or hell?‟ 

The story talks about the truth, which is shown in verbally and non-verbally. The story 

tries to give the moral value and new idea about what the lie and the truth are and how they are 
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being seen from different point of view with the burden of death and pain. The story has six 

characters portrayed in the story; two who struggle with conflicts, two that represent the 

dilemma, heavy burden, and responsibility of the story, one symbolize authority and the last who 

give the moral paradox that is this story. 

The potential reader of ST must be 13 years above because the form and language used in 

the story is rather complicated so the comprehension is in adult level even though the teenager 

can still understand the content. The TT is also expected to be in the same age level of potential 

reader as the ST. It is the good reading that may give any positive ideas and may change the way 

people think and see certain matter which usually occur in the society. 

 

C. Theoretical Framework 

In the theoretical framework, the translator will discuss about the definitions of 

translation, what figurative language is as well as its types. The translations of the 

figurative languages also will be discussed below.  

 

1. Definition of translation  

Newmark (1988: 4) defines translation as “rendering the meaning of a text into another 

language in the way that the author intended the text.” According to Nida and Taber (1969), 

“translating consist of reproducing in the receptor language the closes natural equivalent of the 

source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style. Catford 

(1965:1) postulates that translation is an operation performed on languages: “a process of 

substituting a text in one language for a text in another.” While Larson (l998:3) states that 

translation is basically a change of form referring to the actual words, phrases, clauses, 

sentences, and paragraphs, which are spoken or written, referred to as the surface structure of a 

language. He also explains that “translation consists of studying the lexicon, grammatical 

structure, communication situation, and cultural context of the Source Language (SL) text, 

analyzing it in order to determine its meaning, then reconstructing the same meaning using the 

lexicon and grammatical structure which appropriate in the Target Language (TL) and its 

cultural context” (Larson 1984:1). Based on the definitions above, the translator assumes that 

translation is process of transfering an idea and messages from one language with the 
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establishment of „equivalence‟ as the base term of reconstructing the meaning in another 

language.  

 

 

2. Figurative language 

The term „figurative‟ language refers to language that has figurative sense as its meaning 

based on figure of speech that is used. According to Larson (1998:121), figurative senses are 

based on associative relations with the primary sense. It means that expressing something in 

another way to refer one thing by giving the implied meaning. Figurative sense cannot usually be 

translated with a literal form of the word. Larson pointed out types of figurative language below: 

 Metaphors and Similes  

Metaphors and similes are figure of speech that is comparison. A simile always has the 

word like or as. E.g. He is dirty like a pig and John is as tall as a bean pole. 

 Metaphors do not have those words; however, they are also comparisons that can 

often be written as similes. The comparison is always that of some likeness. E.g. He is 

an ox or The child is a greedy little pig (Larson 1998:271) 

 Metonymy 

The use of words in figurative sense that involve with association called metonymy. It 

uses a name of thing to replace another concept or object which associates each other. 

E.g. The Kettle is boiling. The „kettle‟ cannot boil, however the word indicates the 

water which is in the kettle. (Larson 1998:121) 

 Synecdoche 

The figurative language based on part-whole relationship. The part of an object can 

represent or being subtitued for the whole object. E.g. I am not going to let him come 

under my roof. Roof, which part of the house, is substituted for house. (Larson 

1998:123) 

 Idioms 

Idioms are expressions of “at least two words which cannot be understood literally and 

which function as a unit semantically”. E.g. He has a hard heart. It means „he is 

indifferent to the needs of others.‟ (Larson 1998:125) 

 Euphemism 
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A euphemism is figurative expression which in some ways like metonymy, but it is 

more used to avoid an offensive or unpleasant expression. E.g. English uses pass away 

to say die. Also, the word „sex‟ in many languages is reffered to euphemistically, such 

as to know, to touch, and to sleep with. (Larson 1998:126) 

 Hyperbole 

Hyperbole is a deliberate exaggeration which in the SL text maybe understood as 

untruth if they are translated literary. E.g. They turned the world upside down. The 

word „world‟ is used to stand for people, it maybe many people but not all the people 

in the world. (Larson 1998:127) 

 

Furthermore, Peter Samuel and David Frank (2000) discussed other types of figurative 

language which is personification. They said personification is figure of speech whereby 

something inanimate is referred to as though it were animate.  

 

3. The translations of figurative language 

The following strategies are based on Larson (1998) in translating figurative language; 

however, the translator focuses only on four of the seven figurative languages as 

mentioned above. These are metaphors and similes, idioms, hyperboles. Yet, as for 

personifications the theory from Peter Samuel and David Frank (2000) will be used: 

a. Translating metaphors and Similes (Larson 1988:271) 

The translator needs to analyze the metaphor and simile first. It is very helpful to write 

the prepositions (topic, image, and point of similarity) which are basic to the 

comparison to analyze whether the sentence is a metaphor or not. In the other hand, 

simile is easier to be identified because it usually contains like or as in the sentence. 

 

The strategies to translate metaphors and similies, according to Larson, are: 

 The metaphors may be kept if the target language permits 

It can be applied if it sounds natural and is understood correctly by the readers. Larson 

(1998:278) discusses that it is possible sometimes to keep the metaphorical image; for 

example, the sentence the road is a snake, snake means something crooked. If the 
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snake has the same metaphorical image in the target language there would probably 

not be a problem to translate it literally.  

 

 A metaphor may be translated as a simile by adding like or as 

However, in some language it may be much clearer and easier to be understood if the 

metaphor is a subtitute as a simile. With the same example above, the translation the 

road is like a snake or the road is as crooked as a snake. (Larson 1988:278) 

 

 A metaphor or simile of the receptor language which has the same meaning may 

be substituted 

It is possible to replace a metaphor with another in the receptor language as long as the 

word carries the same meaning as the metaphor in source language and its 

nonfigurative meaning is not lost or distorted. For instance, the sentence there was a 

storm in a parliament. In some language the word storm can be substituted with fire. If 

„fire‟ is clearier and easier to indicate that the metaphor means there was fierce debate 

in parliament in the receptor langauge, then, it may be the best metaphor chosen. 

(Larson 1988:279) 

 

 The metaphor or simile may be kept and the meaning explained 

The translator may keep the metaphor of the source language, only if the topic and/or 

point of the similarity may be added. For example, the tongue is a fire. The translator 

could add the tongue is a fire. A fire destroys things, and what we say can ruin people 

(Larson 1988:279). 

 

 The meaning of the metaphor or simile may be translated without keeping the 

metaphorical imagery  

There will be moments where the translator will simply need to omit the metaphor and 

only translate the meaning of it. For example, the sentence he was a pig might be 

simply translated as he is a messy person (Larson 1988:279). 
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b. Translating idioms 

To translate idioms, sometimes it will be necessary to translate with a nonfigurative 

expression, but sometimes a good receptor language idiom may be used. The 

translator needs to learn to recognize the idioms of the source text because translating 

the idioms literally may be usually nonsense in the receptor language. For example, 

people in English say he has a hard heart means “he is indifferent to the needs of 

others.”  But, people in Peru have different means to the same idiom mentioned that is  

“he is brave.” However, they also have idiom which means “he has a hard heart” but 

translate as his ears have no holes (Larson 1998: 125-126). 

 

c. Translating hyperbole 

According to Beekman and Calow (1974:118) in Larson (1998:127), in translating a 

hyperbole the exaggeration is deliberately used for its effects, and not to be 

understood as if it were a literal description. For example, the exaggeration 

expression they turned the world upside down. The word „world‟ may refer to 

„people‟, in this case maybe it „many pople‟ but not all the people in the world. The 

translator also has to make sure that the desired effect as well as the correct meaning 

is preserved in the receptor language. 

 

d. Translating personification 

Peter Samuel and David Frank (2000) believe that sometimes it may be possible to 

translate personification literally, if comprehension tests positive, and other times it 

may be necessary to make adjustments or abandon the figurative language. They take 

the example from Romans 5:17 which says, Death reigned. It translated as Lanmò 

koumansé kondwi tout moun kon an wa (“Death began to rule everyone as a king”). 

However, in Luke 7:35 which say in Wisdom is justified by all her children the 

personification had to be abandoned for the sake of comprehension, and was 

transformed as Lavi tout sa ki chwazi pou swiv Bondyé ka moutwé ki Bondyé savan 

(“The life of all who choose to follow God shows that God is wise”). 
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D. Methodology 

 

This study belongs to the area of analysis of the source and target text which covers a 

study on an annotated translation of Mark Twain‟s Was It Heaven? Or Hell?. The study is done 

by doing the translation then writes a commentary on the translation process the translator has 

done after the translation is finished. The commentary will include a discussion of the translation 

assignment, an analysis of aspect of the source text, and a reasoned justification of the kinds of 

solutions for particular kinds of translations problem (Williams & Chesterman, 2002:7). The 

commentary is obtained by giving out the translated text to the readers to be examined. The 

readers consist of seven college students who have the same background. The college students 

were selected for this purpose because the translator assumes that since they are students they 

must have read many kinds of text and their comprehension level in understanding the text can 

be used to give proper commentary and reason for the particular problems occur in the translated 

text.  

The annotation will be done within the analysis of several expressions using figurative 

languages.  Here, the translator will compare and give the commentary on the figurative 

language used in the source text (ST) and the target text (TT).  

In conducting this study, the translator used the following steps. The source text was read 

several times thoroughly to give a full understanding of the content. Independently, the translator 

translated the source text into Indonesian. The translator consulted the advisor during the process 

of translating to discuss the problems she encountered pointing out the work undertaken. For the 

time of discussion, she marked down everything that had become a problem in the process of 

translating the texts. After doing the translating, the translator looked for figurative language 

occurs in the text to be examined. Following the findings of figurative language, the translator 

analyzed the problems and used several procuders in translating figurative language to overcome 

it and gave commentary why she chosed particular procedure to be applied in the problematic 

items. The translator took only the most significant ones due to the limited time allotted.  

 


